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HACIA UNA CRONOLOGÍA DEL DEBATE 
GALLEGO-PORTUGUÉS*

Déborah González
Universidad de Santiago de Compostela

Los trovadores y juglares que formaron parte de la escuela gallego-portuguesa 
establecieron relaciones directas e indirectas, que se suponen o se muestran a 
través de las composiciones líricas y, en ocasiones, también se deducen a través 
de otras fuentes documentales de época medieval. Testimonio inequívoco del 
contacto entre dos autores es cada una de las treinta y tres tenções1 que se 
transmiten en el Cancioneiro da Biblioteca Nacional (cod. 10991, B) y/o en 
el Cancioneiro da Biblioteca Vaticana (Vat. Lat. 4801, V),2 para las que, con 
distinto grado de certeza, se puede estimar o tratar de establecer un ambiente 
cortesano y un contexto cronológico de producción. En las páginas que siguen, 
centraremos nuestra atención en aquellos datos e indicios principales a propó-
sito del momento de elaboración de las piezas, con la intención de trazar una 
panorámica general del corpus desde la perspectiva cronológica.

Consideraciones previas sobre los autores y los textos

Uno de los indicios principales para considerar un contexto cronológico de 
confección consiste en el período de actividad conocido o supuesto para cada 
uno de los trovadores que interaccionan en un diálogo ―en el conjunto de 

*  �Esta contribución deriva directamente de las investigaciones llevadas a cabo en el proyecto 
posdoctoral POS-B/2016/003 financiado por la Xunta de Galicia (2016-2018).

1. �Entre los estudios existentes, destacaremos Gonçalves 1993, González 2016, Lanciani & 
Tavani 1995: 187-209, en los que se encontrará información a propósito de cuestiones diversas 
(información sobre los autores, las características temáticas y/o estructurales de los textos, la 
colocación de las tenções en el interior de los manuscritos, etc).

2. �Además, la tençon entre don Afonso Sanchez y Vasco Martĩiz de Resende se transmite en otras 
dos copias manuscritas incluidas en dos misceláneas: el ms. 9249 de la Biblioteca Nacional 
de España (M) y ms. 419 de la Biblioteca Pública do Porto (P).
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las treinta y tres tenções, la nómina de autores asciende a treinta y cinco. La 
identidad del primer interlocutor suele ser fácilmente reconocible, dado que los 
debates se transmiten (normalmente) en el interior de la serie del trovador que 
toma la iniciativa. Además, en el corpus, tan solo seis de las tenções se reprodu-
cen en el/los manuscrito/s complementadas por una rúbrica: una no menciona 
a ninguno de los autores (V1036),3 otra introduce la cantiga atribuyéndola al 
primer interlocutor, Vasco Gil (B1512), y cuatro hacen mención explícita a los 
dos trovadores que intervienen en el diálogo (B142, B144, B969-V556, V642). 
En consecuencia, la identidad del segundo autor suele basarse en las mencio-
nes que, con frecuencia, abren los turnos estróficos y marcan el desarrollo del 
debate, pues la apelación consiste habitualmente en el nombre o, más a menudo, 
el nombre y el apellido.4

Buena parte de los autores que participan en una o más tenções han dejado 
una huella poética más amplia en los cancioneros, por lo que, a pesar de que 
no siempre se tiene un conocimiento exhaustivo sobre cada una de esas tra-
yectorias biográficas, es posible estimar un período de actividad aproximado a 
partir de los indicios que se pueden extraer de los contactos con otros autores 
y de las obras respectivas.5 Con todo, existe un pequeño núcleo de ocho trova-
dores de los que únicamente se conserva, en la tradición gallego-portuguesa, 
su intervención en un debate, y acerca de los cuales hay un grado muy distinto 
de conocimiento y certeza (Lanciani 2010: 40-41). En concreto, es el caso 
del interpelado como don Josep, que dialoga con Estevan da Guarda, de Abril 
Perez, que debate con Bernal de Bonaval, de Garcia Perez, que mantiene un 
entretenido diálogo con Alfonso X, Garcia Martiiz, interlocutor de Pero da 
Ponte, y Pero Martiiz, que mantiene un diálogo satírico con Vasco Gil. Un 
vestigio igualmente breve en la tradición lírica del noroeste peninsular es la de 
juglar Picandon, aparentemente relacionado con el trovador mantuano Sordel, 
así como la de un don Arnaldo, en quien se ha reconocido a Arnaut Catalan, 
trovador de la escuela occitana que visitaría la corte castellana. Mucho más 
excepcional es la problemática que afecta al interlocutor de Joan Airas en una 

3. �Se trata de la rúbrica que acompaña a Vós, que soedes en corte morar, cantiga que reúne 
diversos problemas complejos, entre los cuales se encuentra el de la autoría. A este propósito, 
consúltese Oliveira 1994: 402-405 y Brea 2009. 

4. �Sin embargo, se han dado varios casos dudosos, consecuencia de la homonimia parcial (a este 
propósito puede consultarse Tavani 2002: 16). Además, en dos tenções no existen vocativos 
de este tipo (B142, entre Pero Velho y Pai Soares, y B888-V472 / V1036, que corresponde a 
la ya referida Vós, que soedes en corte morar), y hay varios textos en los que el interlocutor 
(probablemente, Alfonso X) es evocado únicamente como Senhor.

5. �A este respecto, entre de otros estudios, resultan de especial utilidad las informaciones que 
proporcionan Michaëlis (1990, ii), Resende de Oliveira (1994 y 1995) y Ron Fernández (2005), 
así como las voces correspondientes a cada uno de los trovadores en el interior del diccionario 
coordinado por Lanciani & Tavani (1993).
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composición de la que solo se conservan los primeros versos del burgués de 
Santiago, pues el diálogo se complementa con una rúbrica explicativa en la que 
se dice que aquel, Rui Martĩiz, se llamaba antes de otra manera, pero la difícil 
legibilidad entorpece saber con seguridad cual sería ese nombre y, consecuen-
temente, su identificación.6

Varias tenções giran en torno a temas y motivos afines a la canción de 
amor, como la coita, la superioridad de la dama, el secreto amoroso, etc., pero 
la mayor parte responde a una naturaleza satírica con el objetivo habitual de 
entretener y hacer reír. La libertad temática propia de las composiciones de 
escarnio favorece que sea sobre todo en el interior de alguna de estas piezas 
―pero también sucede en alguna rúbrica explicativa― donde se lean alusiones 
a hechos, lugares o personajes históricos que pueden arrojar alguna luz sobre 
el contexto de confección del texto.

De tal manera, cruzando las suposiciones y datos conocidos sobre los auto-
res, y teniendo presente la información que proporcionan las rúbricas y las 
cantigas, puede estimarse una cronología, casi siempre de manera aproximada 
e hipotética, de las tenções gallego-portuguesas que consideramos no ficticias.

Datación de los debates. Hipótesis principales

La primera tençon entre dos trovadores que se transmite en el cancionero 
gallego-portugués B, y que, asimismo, podremos observar entre las primeras 
muestras conservadas de tal modalidad lírica, es el diálogo de temática amorosa 
Vi eu donas encelado, entre Pero Velho y Pai Soarez de Taveiros (B142), con 
el que parece homenajearse a dos damas. La cantiga se complementa de una 
rúbrica explicativa que sitúa la anécdota que daría pié al diálogo, vivida por 
Pero Velho, en la llamada cas dona Maior, molher de don Rodrigo Gomez de 
Trastamar. Esto permite trazar un círculo de actividad para dos autores acerca 
de los que no hay otra información documental7 y, además, favorece un marco 
temporal para el diálogo. Teniendo en cuenta que el primer documento cono-
cido en el que Mayor Afonso y Rodrigo Gomez aparecen casados es de 1228, 
según Frateschi Vieira (1999: 52-53), fecha que Monteagudo (2008: 331, n. 
27) corrige a 1223, la composición pudo ser elaborada en este año o con cierta 
posterioridad. En opinión de la investigadora brasileira, la confección de la 
tençon podría situarse desde ese año hasta 1236, cuando don Rodrigo acudió, tal 

6. �Se han publicado diversas propuestas de lectura: «Esta tençon fez Johã Airas, de Santiago, 
a hum que avia nome Fruitoso, cantor, e se poz nome Rui Marques, e o outro respondeulhi» 
(Braga 1878: 123). La hipótesis de Rodríguez: «Esta tençon fez Joan Airas de Santiago / a un 
que avia nome Rui Toso, / ca ‘nton e[l] se pos nome Rui Martĩiz, / e o outro respondeu-lhi» 
(1980: 316). En opinión de Resende de Oliveira (1994: 432), podría estar relacionado con Pero 
Cantone, que es mencionado en una composición de Fernan Soarez de Quinhones (B1553).

7. �Además de Frateschi Vieira 1999, puede consultarse Souto Cabo 2012a.



478� Déborah González

vez acompañado de los dos hermanos trovadores, en apoyo del Rey Fernando 
III al asedio de Córdoba (1999: 134).

El más célebre de los hermanos de Tabeirós, Pai Soarez, también inter-
viene en una jocosa tençon que parte de la iniciativa de Martin Soarez (B144), 
dedicada a un aspirante a juglar. En B, el texto se acompaña de una singular 
rúbrica explicativa en la que se hace referencia al origen de Martin Soarez, 
Riba de Lima, y se reconoce su superioridad entre los restantes trovadores;8 
sin embargo, no proporciona otros detalles que colaboren directamente en la 
datación del diálogo. Con todo, teniendo en cuenta que, según Resende de 
Oliveira (1994: 386-388), Martin Soarez pudo estar al servicio de Martin Garcia 
de Parada ―uno de los partidarios de Sancho II―, se ha supuesto que la ela-
boración del texto remontaría a los años 40, cuando el trovador se ausentaría 
de Portugal y, acogido en la corte castellana, habría tenido oportunidad de 
contactar no sólo con Pai Soarez sino también con otros autores como Pero da 
Ponte, Afonso Eanes do Coton, Rui Gomes de Briteiros y Joan Soares Coelho. 
Por su parte, Vallín (1996: 49-52) añadía otra posibilidad: que la tençon hubiese 
tenido lugar en los años 30, en la corte del Trastámara, considerando que Martin 
Soarez, oriundo del norte de Portugal, pudo mantener contactos con la corte 
poética del magnate gallego.9

Entre las primeras manifestaciones podremos observar también la tençon 
de Joan Soares Coelho y Picandon (V1021), en la que se evoca de tal manera 
al trovador Sordel que debía encontrarse presente o en las proximidades. A 
partir de este indicio, la tendencia ha sido considerar que se compondría en el 
ambiente cortesano de Fernando III.10 En cambio, en opinión de Resende de 
Oliveira (1994: 426-427), la visita de Sordel a la península sería anterior a 1236, 
inclinándose a apoyar que el encuentro entre Joan Soares y Picandon tendría 
lugar en la corte de Raimon Berenguer IV, cuando el noble portugués acom-
pañaba al infante Fernando de Serpa; el momento de confección que sugiere 
el historiador oscila entre 1239 y 1243 o, en el caso de que Coelho no hubiese 
regresado a Portugal con el infante en 1243, el período se ampliaría de 1239 
a 1248. Sin embargo, siguiendo la propuesta de Beltran (2005: 39-65), podre-
mos considerar que el debate pudo darse hacia 1231,11 aceptando la hipótesis 

8. �Para más información sobre esta particular rúbrica, véase Gonçalves 1994: 983-984, Lorenzo 
Gradín 2002: 633 y Oliveira 1994: 85.

9. �A propósito de la trayectoria de este trovador también puede consultarse Ron 2005.
10. �Por ejemplo, en opinión de D’Heur: «C’est à la cour de Castille qu’il s’est sans doute arrêté, et 

c’est là qu’il aura connu Sordel. Je le vois mal, en effet, se livrer à cette tenson dans un milieu 
français. Au contraire, la tenson n’a de signification —par ses particularités linguistiques et 
par son sujet même— que dans un milieu où on pratique le galicien-portugais» (1973b: 220).

11. �Cronología que también es aceptada por E. Gonçalves (2000), aunque no descarta la posi-
bilidad de que el debate tuviese lugar en territorio castellano.
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de que Sordel tal vez viajaría a Sabugal en esta fecha, integrado en el séquito 
de Fernando III.

Hacia finales de la década de 40 podría localizarse uno de los dos diálogos 
conservados entre Afonso Eanes do Coton y Pero da Ponte (B1615-V1148), 
aunque ha de tenerse en cuenta que su condición de fragmento y su naturaleza 
claramente satírica no permiten afirmar cualquier certeza. Entre los seis versos 
que se conservan, que corresponden a Afonso Eanes, se incluye una alusión a 
cuando antano ambos estuvieron en Jaén, lo que se ha interpretado como una 
referencia a la conquista de este territorio en 1246. A pesar de la polisemia de 
la expresión antaño (‘el año pasado’, ‘en un tiempo pasado’),12 parece plausible 
que la sátira se dedique a una anécdota relativamente próxima en el tiempo, 
hacia la fecha indicada.

Entre los últimos años de mandato de don Fernando y los primeros de don 
Alfonso, coincidiendo con el período en el que el trovador buscaría amparo 
en la corte castellana, tras la muerte del conde de Provenza en 1245, puede 
ser situado el diálogo (B477) que comienza Arnaut Catalan para solicitar a 
don Alfonso ―a quien se dirige sirviéndose del vocativo Sinher en la primera 
estrofa― que le nombre Almirante de la flota naval, apoyándose en su capaci-
dad para generar viento. La tençon, bien atendida por la crítica,13 es una de las 
más singulares del corpus tanto por su carácter bilingüe (Arnaut presenta su 
solicitud en occitano y Alfonso responde en gallego-portugués, manteniendo 
cada uno su opción lingüística en los turnos sucesivos), como por la influen-
cia temática y musical de la producción occitana.14 Se han propuesto distintas 
fechas; Pellegrini (1977: 189) se inclinaba hacia el 1248-1254, por coincidir 
en esta época la expedición a Egipto de Luis IX, en compañía de su mujer, y 
porque con motivo de la conquista de Sevilla (1248) entró en acción la flota 
naval. En apoyo de este último argumento, D’Heur (1973a: 135) recordó que, 
en el debate, Arnaut solicita de Alfonso ser nombrado Almirante del mar y 

12. �En el conjunto de las tenções, esta es una expresión infrecuente cuando se dirige la cuestión 
al adversario; sin embargo, Afonso Eanes do Coton utiliza otra forma afín cuando interroga 
a Pero da Ponte acerca de su condición socio-profesional en la tençon B969-V556; a partir 
de la categoría socio-profesional y de la polémica solicitud de paños por parte de Pero da 
Ponte a Afonso Eanes parece deducirse una relación de servicio. La cuestión se formula, en 
la primera estrofa, de la siguiente manera: «Pero da Pont’, e[n] un vosso cantar / que vós 
ogano fezestes d’amor / fostes-vos i escudeiro chamar / e dized’ora tant’, ai trobador!: / pois 
vos escudeiro chamastes i, / por que vos queixades ora de mi / por meus panos, que vos non 
quero dar?» (González 2013: 20).

13. �Sobresalen, entre los trabajos existentes, Pellegrini 1977 y d’Heur 1973a.
14. �Como la crítica especializada ha señalado, presenta concomitancias temáticas con el diálogo 

occitano Amichs N’Arnautz, cent dompnes de peratge. Además, el diálogo que mantienen 
Arnaut Catalan y Alfonso X es considerado un contrafactum de Can vei la lauzeta mover, con 
influencia de la estructura en cobras doblas dada por un partimen de Thibaut de Champagne 
y Baudon, según Canettieri y Pulsoni (2003: 123-124).
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argüía que tal cargo habría sido creado por Fernando III en la toma de Sevilla, 
encomendado a Ramón Bonifaz. Sin embargo, según Ladero Quesada (2003: 
58-59), aunque las primeras acciones navales importantes se sitúan en la década 
de 40, fue Alfonso X quien crearía la institución del almirantazgo y en 1254 
Ruy López de Mendoza empezó a ser titulado Almirante.

La participación activa de don Alfonso en este entretenimiento cortesano 
se testimonia de forma segura en otras dos tenções (B465 y B1512) y se ha 
vacilado de su intervención en relación con otras dos —que consideraremos 
de su autoría— (B1383-V991 y B1624-V1158). Uno de estos textos “dudo-
sos” corresponde a una cantiga que se transmite con atribución a Pero Garcia 
Burgalés (B1383-V991), pues este trovador hace uso del vocativo Senhor para 
interpelar a su interlocutor. Aunque habitualmente se ve en este a Alfonso X, la 
tençon también ha sido clasificada (más ocasionalmente) como ficticia. Según 
Resende de Oliveira (1994: 414-415), sería más probable situar su composición 
con anterioridad a 1252, especialmente en vista de las relaciones que Pero 
Garcia parece establecer con otros trovadores.15

La forma vocativa senhor reaparece en la segunda intervención de Garcia 
Perez, en el interior de una tençon (B465) a la que este trovador da inicio con 
la declaración Ũa pregunt’ar quer’a el-Rei fazer. Por esta razón y porque se 
transmite ―al igual que el diálogo entre Arnaut Catalan y Alfonso X― entre 
las composiciones del monarca castellano, la intervención de don Alfonso en 
este caso no ofrece dudas. En la cantiga, Garcia Perez menciona a un Gonçalo 
Martins, involucrándolo en la pregunta de cómo un rey de tal categoría puede 
lucir una pena veira demasiado vieja, y que formula con la intención de entre-
tenerse y hacer reír. Por su parte, Alfonso X argumenta que es por el ajetreo 
propio de los tiempos de guerra y resuelve que lo mejor es donarla a un coteife 
aqui, condición que parece estar adjudicando a su interlocutor. A pesar de que 
existen diversas propuestas,16 los nombres de Garcia Perez y Gonçalo Martins 

15. �«Pelos personagens por ele satirizados ou pelas referências que encontramos nas suas com-
posições vemos que Pero Garcia se relacionou com os trovadores portugueses João Soares 
e Rui Queimado, e com Pero da Ponte, Pero de Ambroa e Airas Peres Vuitoron, todos eles 
activos já antes de mediados do séc. xiii e com estadias mais ou menos prolongadas junto 
do infante. Menos provável, mas não impossível, seria situar a composição depois de 1252, 
isto é, depois da subida ao trono do infante D. Afonso» (Oliveira 1994: 415).

16. �Michaëlis (2004c: 163) recordaba la existencia de un Garcia Perez meirinho de Galicia en 
1282 y cuñado del también trovador gallego Pai Gomez Charinho. Por su parte, Resende de 
Oliveira (1994: 349) señala a varios individuos entre los registrados con este nombre en el 
contexto del repartimiento de Sevilla: un Garcia Perez clérigo del rey y canónigo de Sevilla, 
y a un Garcia Perez escribano regio. Teniendo esto presente, el historiador considera posible 
que Garcia Perez fuese castellano y estuviese activo durante el segundo tercio del siglo 
xiii. En cuanto a Gonçalo Martins, Michaëlis (2004c: 163) mencionaba la existencia de un 
documento en el que se hace referencia a un individuo con este nombre como trovador de 
Santarém; también advertía que la cantiga siguiente en el cancionero está dirigida a un don 
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resultan demasiado comunes en la época como para poder identificarlos con 
total seguridad, y no se ha podido afinar mucho más en la cronología de la pieza 
que su consideración de ser posterior a 1252.17

Un período mejor delimitado es el que se considera para el debate que 
mantiene el trovador portugués Vasco Gil y el Rei don Alfonso (B1512), que 
otra vez es interrogado a propósito de un manto. Noble partidario de Sancho II, 
Vasco Gil se encontraría exiliado durante unos años en Castilla, localizándose 
de nuevo en Portugal en 1258 (Oliveira 1994: 436-437); en vista de esto, es 
posible que el debate entre el trovador portugués y el monarca castellano haya 
tenido lugar entre 1252 y 1258.

No está completamente esclarecido si la otra tençon (V1020) en la que 
interviene el Soverosa puede adscribirse al mismo período. En esta ocasión, su 
interlocutor es un trovador al que interpela como Pero Martiiz, del que casi nada 
se conoce. El diálogo es de abierto carácter satírico contra ciertos dirigentes de 
la Orden del Hospital (institución también mencionada en la tençon anterior): 
el prior, que no es nombrado, es acusado de avaricia, Roi Gil de fornicio y Roi 
Martiiz (también llamado frei Rodrigo) de falsedad. Resende de Oliveira (1994: 
421) ha propuesto identificar a este último con el comendador de Tavora, que 
aparece en documentos de la corte de Alfonso III en 1250 y 1251 (advirtiendo, 
sin embargo, de la homonimia de este individuo con el que era comendador 
de Santarém por la misma época). El otro satirizado podría ser Roi Gil, que 
llegaría a ser prior entre 1233 y 1243; en opinión del historiador portugués, 
este aparecería en la composición en calidad de fraile, por lo que sugiere que 

Gonçalo (B466), en la que igualmente se presenta como «aposto e fremoso cavaleiro… de 
todas cousas comprido… e apost’ e ben talhado», y se ambienta en tierras andaluzas (sin 
embargo, el don Gonçalo de esta última cantiga de escarnio es habitualmente identificado por 
la crítica con el trovador portugués Gonçalo Eanes do Vinhal). El sentido de la cantiga B466 
no es siempre claro; además de contener varias menciones a Joan Soares Coelho, se incluyen 
referencias a «duas espadas» relacionables con la materia de Bretaña, aspecto analizado por 
Gutiérrez García (2000-2001). Además, la pieza ha sido interpretada como una crítica a la 
actitud de Gonçalo Eanes do Vinhal en el momento de desavenencias entre Alfonso X y su 
hermano Enrique (1255-1258). Para más información sobre este texto, puede consultarse 
Paredes (2010: 120-129).

17. �En un análisis de las composiciones de tema bélico de Alfonso X, Resende de Oliveira ofrece 
la siguiente consideración: «Garcia Peres interpela o rei —Ũa pregunt’ar quer’a el-Rei fazer, 
começa logo por dizer este trovador— sobre o porquê de trazer na corte uma velha “pena 
veira”, coisa seguramente pouco condizente com a dignidade régia. Independentemente do 
significado desta velha pele colorida de que o rei não parecía querer prescindir, ao justificar 
o seu uso com “estas guerras [que] nos fazen bulir”, insere esta discussão satírica igualmente 
em momento de efectiva actividade bélica. E olhado para a referencia feita a um coteife no 
mesmo cantar, quase diria que a composição poderia ter sido feita não na década de 50, 
como sugeri já na sequência de outros autores, mas na década seguinte quando, no contexto 
do levantamento muçulmano andaluz, a documentação se fez eco de dificuldades no recru-
tamento dos exércitos concelhios» (2014: 13-14).
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una confección del diálogo anterior a 1233 o posterior a 1243, y, en este último 
caso, no descarta la hipótesis de que se desarrollase en el entorno poético de 
don Alfonso.

Más controvertida ha resultado la contextualización de dos debates en los 
que interviene Joan Soares Coelho, que debieron ser confeccionados en fechas 
relativamente próximas. En el primero (B1181-V786), Juião Bolseiro se dirige 
al portugués para interrogarlo a propósito del hábito insólito de tomar como 
entendedores a amas y tecedores, asunto alrededor del que gira el diálogo, que 
claramente forma parte del conocido como ciclo da ama. El segundo diálogo 
(V1022) parece desarrollarse al margen del tema que define dicho ciclo,18 pero 
guarda relación con otra cantiga (de confección ulterior) incluida en él, a partir 
de lo cual podrá estimarse una cronología relativa. En concreto, en esta segunda 
tençon, el trovador portugués se dirige al juglar Lourenço para recriminarle que 
las tenções mal compuestas que canta como propias son, en realidad, de Joan 
Garcia de Guilhade. Este último no dejó el ataque sin respuesta, dedicándole 
a Joan Soares una cantiga de escarnio (B1501) en la se sirve del motivo del 
ama. Como es sabido, hay distintas posturas a propósito del ciclo en lo que 
respecta a su origen e interpretación, así como a las coordenadas cronológicas 
y al ambiente en el que surgiría. Michaëlis (2004a) llevó a cabo un detallado 
análisis de los textos del ciclo y de los autores implicados; aunque no llegó a 
determinar con total seguridad una fecha exacta, concluyó que el conjunto pudo 
elaborarse entre 1241 y 1284, apuntando como hipótesis dos momentos, 1258 
y 1274 ―reconociendo que en este segundo año los trovadores tendrían ya una 
edad avanzada. Por su parte, Correia (2016)19 ha defendido una fecha anterior, 
alrededor de 1242. En su propuesta, la cantiga que detonaría la reacción de los 
demás trovadores surgiría en territorio castellano y estaría dedicada a Urraca 
Goterres Mocha, pues relaciona este sobrenombre con la forma latina amma, de 
la que Joan Soares Coelho se habría servido para dedicarle un cantar de manera 
velada. Esta hipótesis ha sido contestada por Beltran (1998 y 2007b: 53-87), 
que, tras un pormenorizado estudio, sitúa el ciclo hacia 1261, pues defiende que 
la dama sería Maria Migueis, ama del infante Denis de Portugal, y considera 
que sirvió como homenaje al nacimiento del heredero al trono.

En otro de los diálogos, Pai Gomez Charinho (B1624-V1158) interroga a 
un senhor por los jantares indebidamente tomados, advirtiéndole que los per-
judicados querrán acogerse al Foro de León. Su interlocutor se escuda en que 

18. �A pesar de que no pasa desapercibida la reiteración de la expresión ama en su íncipit: Quen 
ama Deus, Lourenç’, ama verdade.

19. �Téngase en cuenta que el volumen monográfico publicado por Â. Correia en 2016 es una com-
pilación articulada de trabajos aparecidos con anterioridad, el primero de ellos ya en 1996.
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hace tiempo que no ha ido a Carrión ni le dieron el jantar20 correspondiente 
en Monzón. Michaëlis concluía que este segundo trovador debía ser Alfonso 
X, dado que «nemhum dos seus filhos era poeta, e no verso 9, na boca do que 
replica e com clara referência a si mesmo, aparece a palavra rey» (2004b: 133); 
además, en vista de la situación de Carrión de los Condes y Monzón de Campos, 
supuso que el monarca pudo pasar por Palencia con proximidad a la época en 
la que tuvo lugar el levantamiento de los nobles rebeldes:21

Realmente, não posso provar com documentos que o Rei de Castela e Leão 
percorresse, exercendo justiça, o trajecto em questão do seu reino, nem quando, 
nem que nessa altura entrasse em Monzón e Carrión. Mas aconteceu, com 
toda a probabilidade, quando, depois de 15 anos de experiência com o Espejo 
de los derechos, tentou acalmar a iminente rebelião de magnates e cavalei-
ros castelhanos e leoneses, igualmente descontentes com a nova legislação, 
que já procuravam cúmplices em Navarra e Granada. De Lerma e Burgos, 
onde permaneceu durante mais tempo, entre 1270 e 1271, também deve ter 
cavalgado, desde Palência, atravesando o Pisuerga, em direcção a Monzón 
e Carrión, e mais além até o Esla, no coração do reino gémeo, ainda que a 
crónica cale sobre estes pormenores e sobre a luta pelos jantares (Michaëlis 
2004b: 136-137).

Por su parte, Resende de Oliveira (1994: 401) ha defendido que el interlocutor 
de Pai Gomez Charinho podría ser Fernando de la Cerda, apoyándose no solo 
en el uso del vocativo senhor, sino también en que en 1271 y 1275 el infante 
se vio obligado a reconocer los abusos cometidos en el jantar en contra de 
los privilegios de la catedral de León. Aunque la cronología propuesta no se 
diferencia en exceso de la propuesta por Michaëlis, la hipótesis de Resende de 
Oliveira conduciría a reconocer como trovador a Fernando de la Cerda, a quien 
no se le conocen cantigas en los cancioneros gallego-portugueses.

La tençon entre Joan Vasquiz de Talaveira y Pedr’Amigo de Sevilha 
(V1550) es una de las piezas a las que más fácilmente se le puede considerar 
un contexto cronológico y cortesano. Se trata de una disputa solo en apariencia, 
pues, en realidad, se concebiría para llevar a cabo una exaltación de la figura de 
Alfonso X ante la idea de que próximamente habría de ser proclamado empe-
rador. Atendiendo a la temática, el diálogo debió ser elaborado poco tiempo 
antes del viaje del monarca a Beaucaire, hacia 1274.

Con proximidad a esta fecha parece haberse compuesto, asimismo, otra de 
las tenções en las que participa Pedr’Amigo de Sevilha, en esta ocasión junto 

20. �Se observa un juego basado en la expresión jantar, por su valor como tributo y como comida, 
pues en el texto se bromea con el apetito del intelocutor.

21. �Sobre esta revuelta y sus huellas en la producción trovadoresca gallego-portuguesa, con-
súltese Beltran 2007a.
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al trovador Vasco Perez Pardal (B1509). La tençon forma parte del ciclo de 
cantigas de vertiente satírica dedicadas a la célebre soldadeira Maria Perez 
Balteira.22 En este texto, la estimación de una cronología aproximada viene 
facilitada, sobre todo, gracias a la mención a un fi d’Escalhola, relacionable 
con la familia Ashquilula, y a una alusión a fatídicos sucesos en Eixarés y Jaén, 
que, gracias al pormenorizado análisis de Marroni (1968: 199-210), se relacio-
nan con las batallas que tuvieron lugar en Sevilla, Jerez y Algeciras en 1275. 
La hipótesis de la editora italiana es compatible con el período propuesto por 
Resende de Oliveira (2013) para el ciclo de cantigas dedicadas a la soldadeira 
en el entorno alfonsí: aproximadamente, 1260-1280; entre ellas, como también 
señala el historiador, hay un núcleo en el que abundan las alusiones jocosas a la 
vejez de Maria Perez, lo que llevaría a suponer su confección en una fase más 
avanzada del período. En la tençon entre Vasco Perez Pardal y Pedr’Amigo de 
Sevilha se hace burla de la capacidad para excomulgar de Maria Perez, habida 
desde los tiempos del rey don Fernando.

Las restantes piezas del corpus pueden enmarcarse cronológicamente de 
un modo más general, sobre todo con atención a los períodos de actividad 
de los autores que intervienen en cada uno de los diálogos. Entre el segundo 
y el tercer cuarto del siglo xiii, habrán tenido lugar los debates de los trova-
dores Afons’Eanes do Coton23 y Pero da Ponte (B969-V556; vid. supra), así 
como el de este último con el desconocido Garcia Martiiz (B1652-V1186); tal 
vez se podría situar también en este arco cronológico la tençon de Bernal de 
Bonaval y Abril Perez24 (B1072-V663); aproximadamente en el segundo tercio 
del siglo, podrían encuadrarse las tenções que Joan Baveca25 mantiene con Pero 
d’Ambroa (B1573) y con Pedro Amigo de Sevilha (B1221-V826). En la segunda 

22. �La tençon no es la única pieza que estos dos trovadores le dirigieron: Vasco Perez Pardal 
le dedicó la cantiga de escarnio B1506, y Pedr’Amigo de Sevilha la satirizó en las cantigas 
B1663-V1197 y B1203. El ciclo completo ha sido atendido por la crítica en reiteradas oca-
siones; a él dedicó Michaëlis una de sus Randglossen (2004d). De elaboración más reciente, 
puede consultarse el análisis de Resende de Oliveira (2013).

23. �Según las investigaciones efectuadas por Souto Cabo (2012b: 281-282), el nacimiento de 
este trovador podría situarse en las últimas décadas del siglo xii y tal vez en Santiago de 
Compostela. La trayectoria biográfica de Afonso Eanes do Coton se considera a partir de 
las composiciones, pues no se conoce otra información documental directa. Para más infor-
mación, consúltese Oliveira (1994: 306). 

24. �Bernal de Bonaval ha sido considerado un autor activo en la primera mitad del siglo xiii 
(a propósito de su trayectoria, puede consultarse Resende de Oliveira 1994: 324-325). Sin 
embargo, Souto Cabo (2012b: 279-280) menciona a un «frater Bernardus, prior Bone Uallis», 
que se encuentra en un testamento de 1279, y en quien se podría reconocer al trovador. 
Además, a propósito de la tençon, registra a un individuo llamado Abril Perez en el testamento 
de Fernando Abril (1269), de quien sería familiar y el cual estaría relacionado con los Torneol.

25. �Por su relación con otros agentes del movimiento trovadoresco, parece haber estado activo 
en el segundo tercio del siglo xiii (Oliveira 1994: 357-358).
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mitad del siglo xiii, se observa la tençon comenzada por Joan Airas dirigida a 
Rui Martĩiz, del que nada se conoce (B1052-V642; vid. supra), y otra en la que 
el burgués de Santiago da respuesta a Joan Vasquiz de Talaveira (B1551). Podría 
estimarse una especial concentración en el tercer cuarto (aproximadamente) 
del siglo xiii, si se tiene presente lo expuesto y la existencia de otros debates 
en los que toman partido Joan Perez d’Avoin con Joan Soares Coelho (V1009 y 
V1011) y con Lourenço26 (V1010), así como el de Men Rodriguiz Tenoiro con 
Juião Bolseiro (B403bis-V14). Los últimos ejemplares entre los conservados 
corresponden a autores notablemente más recientes: Afonso Sanchez y Vasco 
Martins de Resende (B416-V27, también testimoniado por M y P), y Estevan 
da Guarda, que dialoga con un desconocido don Josep (B1315-V920).

Recapitulación

A partir de los datos e hipótesis expuestos, destacaremos que las muestras más 
antiguas en el corpus de las tenções gallego-portuguesas podrían remontar a 
la segunda y/o a la tercera década del siglo. El número de diálogos aumenta 
en las décadas de cuarenta y cincuenta, y parece multiplicarse a lo largo del 
tercer cuarto del siglo xiii, lo que permite considerar cierto auge en el cultivo 
desde mediados del siglo hasta, aproximadamente, 1280. También se deduce 
un acusado y rápido declive, pues, a la luz de los datos actualmente disponi-
bles, tan solo hay dos piezas, ambas confeccionadas por personajes de origen 
portugués, cuya elaboración pueda ser localizada entre el final del siglo xiii y 
la primera mitad del xiv.
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